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Canon pascal pour la prière domestique (tradition starover) :  Ce document 
présente le canon pascal selon la tradition vieille-croyante, en version française. 
Il  en  respecte  l’enchaînement  :  métanies  d’entrée,  début,  neuf  odes  et 
conclusion. Cette traduction a été réalisée à partir de la version russe du canon 
vieux-croyant, à l’intention des enfants d’une amie issue de cette tradition. Les 
indications de gestes sont conservées afin de guider la lecture. L’ensemble forme 
un texte autonome, adapté à un usage personnel ou domestique, permettant 
d’accéder simplement au contenu liturgique du canon.

Tikhon

Métanies initiales
Ô Dieu, sois miséricordieux envers moi, pécheur. (métanie)

Toi qui m’as créé, Seigneur, aie pitié de moi. (métanie)

J’ai péché sans nombre, Seigneur,
aie pitié de moi et pardonne-moi, pécheur. (métanie)

Resplendis, resplendis, nouvelle Jérusalem,
car la gloire du Seigneur a brillé sur toi ;
exulte maintenant et réjouis-toi, Sion ;

et toi, Pure Mère de Dieu,
réjouis-toi dans la Résurrection

de Celui que tu as enfanté. (grande métanie)

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. (métanie)
Et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen. (métanie)

Seigneur, aie pitié.
Seigneur, aie pitié.

Seigneur, bénis. (métanie)
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Ressuscité des morts, Seigneur Jésus Christ,
Fils de Dieu,

par les prières de ta très pure Mère,
par la puissance de la précieuse et vivifiante Croix,

et du saint ange mon gardien,
et de tous les saints,

aie pitié de moi, pécheur, et sauve-moi,
Toi qui es bon et ami des hommes. Amen.

(grande métanie, sans signe de croix)

Ô Dieu, sois miséricordieux envers moi, pécheur. (métanie)
Toi qui m’as créé, Seigneur, aie pitié de moi. (métanie)

J’ai péché sans nombre, Seigneur,
aie pitié de moi et pardonne-moi, pécheur. (métanie)

✣
Début du canon

Par les prières de nos saints pères,
Seigneur Jésus Christ, Fils de Dieu,
aie pitié de nous. Amen. (métanie)

Signe-toi de la croix et dis :

Le Christ est ressuscité des morts,
par la mort Il a vaincu la mort,

et à ceux qui sont dans les tombeaux
Il a donné la vie. (trois fois)

Le Christ est ressuscité des morts… (trois fois)

Que Dieu se lève et que ses ennemis soient dispersés.

Le Christ est ressuscité des morts…

Comme la fumée se dissipe, qu’ils disparaissent.
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Le Christ est ressuscité des morts…

Ainsi périssent les pécheurs devant la face de Dieu,
et que les justes se réjouissent.

Le Christ est ressuscité des morts…

Voici le jour qu’a fait le Seigneur,
réjouissons-nous et exultons en lui.

Le Christ est ressuscité des morts…

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit.

Le Christ est ressuscité des morts…

Et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

Le Christ est ressuscité des morts… (deux fois)

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit,
et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

Celles qui étaient avec Marie
devancèrent l’aube

et trouvèrent la pierre roulée loin du tombeau ;
elles entendirent de l’Ange :

« Celui qui demeure dans la lumière éternelle,
pourquoi le cherchez-vous parmi les morts comme un homme ?

Voyez les bandelettes du tombeau ;
courez, annoncez au monde

que le Seigneur est ressuscité,
Lui qui a mis la mort à mort,

car Il est le Fils de Dieu
qui sauve le genre humain. »

Seigneur, aie pitié. (12 fois)

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit,
et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.
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Canon de Pâques au ton 6, chanté sauf le mercredi et le 
vendredi de la semaine lumineuse.

✣
ODE 1

Irmos
Jour de la Résurrection : illuminons-nous, ô peuples !

Pâque du Seigneur, Pâque !
Car de la mort à la vie, et de la terre au ciel,

le Christ Dieu nous a fait passer,
nous qui chantons le chant de victoire. (deux fois)

Le Christ est ressuscité des morts. (métanie)

Purifions nos sens,
et nous verrons le Christ resplendissant

de la lumière inaccessible de sa Résurrection ;
et, l’entendant dire : « Réjouissez-vous »,

nous chanterons clairement le chant de victoire.

Le Christ est ressuscité des morts.

Purifions nos sens,
et nous verrons le Christ resplendissant

de la lumière inaccessible de sa Résurrection ;
et, l’entendant dire : « Réjouissez-vous »,

nous chanterons clairement le chant de victoire.

Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit.

Que les cieux se réjouissent comme il convient,
que la terre exulte,

que le monde entier célèbre la fête,
le visible et l’invisible ;

car le Christ est ressuscité,
joie éternelle.
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Et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

Que les cieux se réjouissent comme il convient,
que la terre exulte,

que le monde entier célèbre la fête,
le visible et l’invisible ;

car le Christ est ressuscité,
joie éternelle.

Catavasie

Préserve de tout mal Tes serviteurs, ô Miséricordieux,
car avec ferveur nous recourons à Toi,

Compatissant Libérateur
et Maître de tous, Seigneur Jésus. (métanie)

Seigneur, aie pitié. (trois fois, avec métanies)

✣
ODE 3

Irmos

Venez, buvons un breuvage nouveau,
non pas miraculeusement tiré d’un rocher stérile,

mais de la source d’incorruptibilité,
qui fit jaillir le Christ du tombeau ;

en Lui nous sommes affermis. (deux fois)

Le Christ est ressuscité des morts.

Maintenant tout est rempli de lumière :
le ciel, la terre et les enfers.

Que toute la création célèbre donc
la Résurrection du Christ,

en qui elle est affermie. (deux fois)

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit.

Hier, j’ai été crucifié avec Toi, ô Christ ;
hier, j’ai été enseveli avec Toi ;

aujourd’hui, je me relève avec Toi ressuscité.
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Toi-même, Sauveur, glorifie-moi
dans ton Royaume.

Et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

Hier, j’ai été crucifié avec Toi, ô Christ ;
hier, j’ai été enseveli avec Toi ;

aujourd’hui, je me relève avec Toi ressuscité.
Toi-même, Sauveur, glorifie-moi

dans ton Royaume.

Catavasie

Préserve de tout mal Tes serviteurs, ô Miséricordieux,
car avec ferveur nous recourons à Toi,

Compatissant Libérateur
et Maître de tous, Seigneur Jésus. (métanie)

Seigneur, aie pitié. (trois fois, avec métanies)

✣
ODE 4

Irmos

Que le prophète inspiré de Dieu, Avvakoum,
se tienne avec nous sur la garde divine,
et qu’il nous montre l’Ange lumineux

proclamant à haute voix :
« Aujourd’hui, le salut est venu au monde,

car le Christ est ressuscité,
Lui le Tout-Puissant. » (deux fois)

Le Christ est ressuscité des morts.

Franchissant le sein virginal,
le Christ naquit, enfant mâle;

et comme Agneau, Il est appelé sans tache,
car Il n’a pas goûté la souillure ;

Il est notre Pâque,
et comme vrai Dieu, Il s’est révélé parfait. (deux fois)
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Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit.

Comme un agneau d’un an,
le Christ, couronne bénie pour nous,

s’est offert volontairement en sacrifice pour tous ;
Pâque purificatrice,

et aussitôt du tombeau
a resplendi pour nous

le Soleil de justice.

Et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

David, l’ancêtre de Dieu,
dansait en sautant devant l’arche prophétique ;

et nous, peuple saint de Dieu,
voyant l’accomplissement des figures,

réjouissons-nous divinement :
car le Christ est ressuscité,

Lui le Tout-Puissant.

Catavasie

Préserve de tout mal Tes serviteurs, ô Miséricordieux,
car avec ferveur nous recourons à Toi,

Compatissant Libérateur
et Maître de tous, Seigneur Jésus. (métanie)

Seigneur, aie pitié. (trois fois, avec métanies)

✣
ODE 5

Irmos

Veillons dès l’aurore la plus profonde,
et au lieu de parfums,

offrons un chant au Maître ;
et nous verrons le Christ,

Soleil de justice,
qui fait jaillir la vie pour tous. (deux fois)
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Le Christ est ressuscité des morts.

Ton infinie miséricorde,
ceux qui étaient retenus par les liens de l’enfer

la voyant, ô Christ,
s’avançaient vers la lumière

d’un pas joyeux,
chantant la Pâque éternelle. (deux fois)

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit.

Approchons-nous
du Christ sortant du tombeau comme un Époux,

nous qui portons la lumière,
et célébrons avec des chœurs amis de la fête

la Pâque de Dieu,
salvatrice.

Et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

Approchons-nous
du Christ sortant du tombeau comme un Époux,

nous qui portons la lumière,
et célébrons avec des chœurs amis de la fête

la Pâque de Dieu,
salvatrice.

Catavasie

Préserve de tout mal Tes serviteurs, ô Miséricordieux,
car avec ferveur nous recourons à Toi,

Compatissant Libérateur
et Maître de tous, Seigneur Jésus. (métanie)

Seigneur, aie pitié. (trois fois, avec métanies)
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✣
ODE 6

Irmos

Tu es descendu dans les profondeurs de la terre,
et Tu as brisé les verrous éternels

qui retenaient les captifs, ô Christ ;
et, le troisième jour,

comme Jonas sorti du monstre,
Tu es ressuscité du tombeau. (deux fois)

Le Christ est ressuscité des morts.

Ayant gardé les scellés intacts, ô Christ,
Tu es ressuscité du tombeau,

Toi qui n’as pas lésé les sceaux de la Vierge en ta naissance ;
et Tu nous as ouvert

les portes du paradis. (deux fois)

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit.

Ô mon Sauveur, sacrifice vivant et non sanglant,
Toi qui, étant Dieu, T’es offert volontairement au Père,

Tu as ressuscité avec Toi toute la race d’Adam,
en ressuscitant du tombeau.

Et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

Ô mon Sauveur, sacrifice vivant et non sanglant,
Toi qui, étant Dieu, T’es offert volontairement au Père,

Tu as ressuscité avec Toi toute la race d’Adam,
en ressuscitant du tombeau.

Catavasie
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Préserve de tout mal Tes serviteurs, ô Miséricordieux,
car avec ferveur nous recourons à Toi,

Compatissant Libérateur
et Maître de tous, Seigneur Jésus. (métanie)

Seigneur, aie pitié. (trois fois)

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit,
et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

Kondakion

Bien que Tu sois descendu au tombeau, ô Immortel,
Tu as détruit la puissance de l’enfer ;

et Tu es ressuscité en vainqueur, ô Christ Dieu,
annonçant la joie aux femmes myrophores,

donnant la paix à Tes apôtres,
Toi qui accordes la résurrection à ceux qui sont tombés.

Ikos

Celles qui étaient avec Marie
devancèrent l’aurore,

cherchant Celui qui est avant le soleil,
et, venant au tombeau au lever du jour,

elles se disaient l’une à l’autre :

« Amies, venez,
oignons d’aromates le Corps vivifiant et enseveli,

la chair de Celui qui a relevé Adam déchu,
et qui repose dans le tombeau.

Allons, hâtons-nous comme les mages,
prosternons-nous

et offrons des parfums comme des dons,
non à Celui enveloppé de langes,

mais à Celui enveloppé du linceul ;
et, dans les larmes, crions :
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Ô Maître, relève-Toi,
Toi qui accordes la résurrection aux déchus. »

✣
ODE 7

Irmos

Toi qui as délivré les enfants de la fournaise,
devenu homme, Tu souffres comme mortel,

et par ta passion mortelle
Tu revêts la splendeur de l’incorruptibilité,

Toi seul Dieu, béni des pères et infiniment glorifié. (deux fois)

Le Christ est ressuscité des morts.

Les femmes pleines de sagesse divine,
portant des aromates,
couraient à ta suite ;

Celui qu’elles cherchaient en larme parmi les morts,
elles L’adorèrent avec joie comme le Dieu vivant,

et annoncèrent à tes disciples, ô Christ,
la Pâque mystérieuse. (deux fois)

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit.

Car en vérité, cette nuit est sainte entre toutes
et digne de toute fête,

nuit salvatrice et lumineuse,
annonciatrice du jour resplendissant de la Résurrection,

en laquelle la Lumière sans déclin
a resplendi du tombeau dans la chair pour tous.

Et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.
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Nous célébrons la mise à mort de la mort,
la destruction de l’enfer,

le commencement d’une autre vie, une vie éternelle ;
et dans la joie nous chantons l’Auteur de tout cela,

le seul Dieu béni des pères
et infiniment glorifié.

Catavasie

Préserve de tout mal Tes serviteurs, ô Miséricordieux,
car avec ferveur nous recourons à Toi,

Compatissant Libérateur
et Maître de tous, Seigneur Jésus. (métanie)

Seigneur, aie pitié. (trois fois, avec métanies)

✣
ODE 8

Irmos

Voici le jour appelé saint,
unique roi et seigneur des sabbats,

fête des fêtes et solennité des solennités ;
en lui, nous bénissons le Christ pour les siècles. (deux fois)

Le Christ est ressuscité des morts.

Venez, enfants de la vigne nouvelle,
de la joie divine ;

en ce jour illustre de la Résurrection,
participons au Royaume du Christ,

en Le chantant comme Dieu pour les siècles. (deux fois)

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit.
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Lève les yeux tout autour, Sion, et regarde :
voici que sont venus vers toi,

comme des luminaires divinement éclatants,
de l’occident, du nord, de la mer et de l’orient,

tes enfants,
bénissant le Christ pour les siècles.

Et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

Ô Père tout-puissant, Verbe et Esprit,
Nature unique en trois Personnes,

suressentielle et toute divine,
c’est en Toi que nous avons été baptisés,

et nous Te bénissons dans tous les siècles.

Catavasie

Préserve de tout mal Tes serviteurs, ô Miséricordieux,
car avec ferveur nous recourons à Toi,

Compatissant Libérateur
et Maître de tous, Seigneur Jésus. (métanie)

Seigneur, aie pitié. (trois fois, avec métanies)

✣
ODE 9

Irmos

Resplendis, resplendis,
nouvelle Jérusalem,

car la gloire du Seigneur a brillé sur toi ;
exulte maintenant et réjouis-toi, Sion ;

et toi, Pure Mère de Dieu,
réjouis-toi dans la Résurrection

de Celui que tu as enfanté. (deux fois, avec métanies)
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Le Christ est ressuscité des morts. (métanie)

Ô voix divine !
Ô voix aimée !

Ô voix très douce !
Car Tu as promis en vérité d’être avec nous

jusqu’à la fin des temps, ô Christ ;
et nous, les fidèles,

ayant en elle un appui et une espérance,
nous nous réjouissons.

Le Christ est ressuscité des morts.

Ô voix divine !
Ô voix aimée !

Ô voix très douce !
Car Tu as promis en vérité d’être avec nous

jusqu’à la fin des temps, ô Christ ;
et nous, les fidèles,

ayant en elle un appui et une espérance,
nous nous réjouissons.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit.

Ô Pâque grande et très sainte, ô Christ !
Ô Sagesse, Verbe de Dieu et Puissance !

Donne-nous de communier à Toi plus parfaitement
dans le jour sans déclin

de ton Royaume.

Et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

Ô Pâque grande et très sainte, ô Christ !
Ô Sagesse, Verbe de Dieu et Puissance !

Donne-nous de communier à Toi plus parfaitement
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dans le jour sans déclin
de ton Royaume.

Catavasie

Préserve de tout mal Tes serviteurs, ô Miséricordieux,
car avec ferveur nous recourons à Toi,

Compatissant Libérateur
et Maître de tous, Seigneur Jésus. (métanie)

Seigneur, aie pitié. (trois fois, avec métanies)

✣
Fin du canon

Resplendis, resplendis,
nouvelle Jérusalem,

car la gloire du Seigneur a brillé sur toi ;
exulte maintenant et réjouis-toi, Sion ;

et toi, Pure Mère de Dieu,
réjouis-toi dans la Résurrection

de Celui que tu as enfanté. (grande métanie)

Le Christ est ressuscité des morts,
par la mort Il a vaincu la mort,

et à ceux qui sont dans les tombeaux
Il a donné la vie. (trois fois)

Celles qui étaient avec Marie
devancèrent l’aurore

et trouvèrent la pierre roulée loin du tombeau ;
elles entendirent de l’Ange :

« Celui qui demeure dans la lumière éternelle,
pourquoi le cherchez-vous parmi les morts comme un homme ?
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Voyez les bandelettes du tombeau ;
courez, annoncez au monde

que le Seigneur est ressuscité,
Lui qui a mis la mort à mort,

car Il est le Fils de Dieu
qui sauve le genre humain. »

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit,
et maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen.

Bien que Tu sois descendu au tombeau, ô Immortel,
Tu as détruit la puissance de l’enfer ;

et Tu es ressuscité en vainqueur, ô Christ Dieu,
annonçant la joie aux femmes myrophores,

donnant la paix à Tes apôtres,
Toi qui accordes la résurrection à ceux qui sont tombés.

Seigneur, aie pitié. (40 fois, avec trois métanies)

Gloire au Père… et maintenant… Amen.

Le Christ est ressuscité des morts,
par la mort Il a vaincu la mort,

et à ceux qui sont dans les tombeaux
Il a donné la vie. (trois fois, avec métanies)

Le Christ est ressuscité des morts,
par la mort Il a vaincu la mort,

et à ceux qui sont dans les tombeaux
Il a donné la vie.

Congé (renvoi)

Ressuscité des morts,
Seigneur Jésus Christ, Fils de Dieu,
par les prières de ta très pure Mère,
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par la puissance de la précieuse et vivifiante Croix,
des saints glorieux et illustres apôtres

et de tous les saints,
aie pitié de moi, pécheur, et sauve-moi,

Toi qui es bon et ami des hommes. Amen.

Le Christ est ressuscité !
En vérité, Il est ressuscité ! (trois fois, sans métanie)

Et Il nous a donné la vie éternelle ;
nous adorons sa Résurrection au troisième jour. (métanie)

Le Christ est ressuscité des morts… (trois fois)

Seigneur, aie pitié. (trois fois)

Prières finales (métanies)

Ô Dieu, sois miséricordieux envers moi, pécheur. (métanie)
Toi qui m’as créé, Seigneur, aie pitié de moi. (métanie)

J’ai péché sans nombre, Seigneur,
aie pitié de moi et pardonne-moi, pécheur. (métanie)

Resplendis, resplendis, nouvelle Jérusalem… (grande métanie)

Gloire au Père… (métanie)
Et maintenant… Amen. (métanie)

Seigneur, aie pitié, Seigneur, aie pitié, Seigneur, bénis. (métanie)

Ressuscité des morts, Seigneur Jésus Christ…
(par les prières de ta Mère, de la Croix, de l’ange gardien et de tous les saints)

aie pitié de moi et sauve-moi, pécheur,
Toi qui es bon et ami des hommes. Amen. (grande métanie)
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Ô Dieu, sois miséricordieux envers moi, pécheur. (métanie)
Toi qui m’as créé, Seigneur, aie pitié de moi. (métanie)

J’ai péché sans nombre, Seigneur,
aie pitié de moi et pardonne-moi, pécheur. (métanie)


